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UTX, a Standardized Glossary Format for Sharing and Reusing Glossary Data

Yamamoto Yuji/AAMT (Asia-Pacific Association for Machine Translation)

Abstract There has been a huge gap between the interest of NLP researchers and professional translators. A standardized
glossary format, if properly defined, may be able to bridge the gap. UTX is a simple glossary format that was established by
AAMT. It is used by enterprises and organizations including the Japan Patent Office. This paper clarifies the characteristics
of UTX 1.20 and analyzes its advantages as a format for collection, exchange, and extraction of term data. Since UTX
incorporates a terminology management feature, it excels as a tool of agreement formation for a glossary. UTX's simplicity

and ease of handling make it useful as a data format for both research and education.
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